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«Айчурек», На ф ото: сцена аз 8-го  акта
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П уть раввития (т ер м  я ряде рео- 
публик нашего Союаа, несмотря на 
различия в историческом прош. 

лом. бытовые особенности каждого народа, 
в основном все же одинаков. Такой путь 
проделал азербайджанский театр: от пер­
вых спектаклей с музыкой («Лейлн в 
Мелжяун», 1 Аршин мал алан») к  круп­
ным оперным произведениям, в жоторых 
использованы все достижения европейско­
го музыкального яскуостна («Шах Сенем», 
«Наргна», «Кер-оглы»), Так же создается 
оперное искусство в республиках Средней 
Азия (Казахстан. Узбекистан).

Приехавший в Москву Государственный 
киргизский музыкальный театр в чрезвы­
чайно короткий срок (всего за два года) 
прошел большой творческий путъ —  от 
драматического спектакля со вставными 
музыкальными номерами к первой нацио­
нальной опере.

Еще осенью 1186 г. творческий коллек­
тив киргизского театра состоял всего из 
80 человек; не было нн отдельного хора, 
ин балета. Оркестр насчитывал не больше 
10—іь  музыкантов. Никакой учебы по во­
калу, музыкальной грамоте, актерскому 
мастерству не велось.

В ю зе  г., приехав в Киргизию по ко­
мандировке Комитета по делам вскуоств 
при СНК СССР и союза ооветских компо. 
авторов, чтобы принять участие в совпа­
ли и первых крупвых киргизских музы­
кальных произведений, мы прежде всего 
стремились ознакомиться со страной, о 
особенностями быта, е ее музыкальными 
богатствами и. главное, с людьми. Вско­
ре же после приезда ням посчаотлпви- 
лось увидеть первую воекярлпвкую оянм. 
пиалу народного творчества (в октябре 
ЮЗв г.).

Знакомство е прекрасными народными 
певцами, импровнзаторамн-акынами. с 
многочисленными превосходными исполни­
телями ва музыкальных инструментах — 
хомузе, кыяке, чооре, — еапись интерес­
нейших напевов п мелодий помогли нам 
приступить к работе над произведениями, 
основанными ва подлинно народном твор. 
честве. Первым нашим опытом была об­
работка нескольких народных мелодий 
«Ох-хой». «Кель-боюяяа», «Эсим-де», «Кюй 
дюм чок», произведений выдающегося 
киргизского композитора, вяслужеиного 
деятеля искусства Абдыласа Малдыбаева— 
«Каыл-атчапдар», «Забойщик» в др. Затем 
на текст Темеркула Уметалиева мы напи­
сали для хоря о оркестром киргизскую 
песню о великом Оголияе. Продолжая ра­
боту по соэдвнню инструментальной му­
зыка вя основе подлинных народных ме­
лодий, мы написали увертюру ва киргиз- 
скне темы для симфонического ж нацио­
нального оркестров, музыку к киргизским 
пляскам и ряд пьео для окрипки.виолоя. 
.челн п фортепиано ва киргизские темы.

Вместе о коллективом киргизского теат- 
ре мы начали работать над музыкальной 
драмой «Алтын хыз>. явившейся первым 
шагом на пути к созданию киргизской 
национальной оперы. В «Алтын хыа» мы 
старались сохранить особенности строения 
киргизской народной музыхи. сделать му­
зыку доступной и понятной широкому 
слушателю и вместе с тем поднятъ ее 
до уровня европейского музыкального ис­
кусства.

Ноконуне декоды киргизского искусства в Москве

к первой киргизской опере

Вся музыка «Алтын кыз» в оеѵовпом 
построена па подлинных народных мело­
диях, которые даны в том виде, как они 
распеваются в аилах н кыштаках. В неко­
торых случаях ати мелодии видоизменя­
лись, развквалнсь в расширялись в соот­
ветствии о требованиями драматургического 
материала. Отдельные оригинальные мело­
дии целиком написаны были нами в сти­
ле и характере народной пасли. Такова, 
например, получившая широкое распро­
странение песенка Аджар о хором («Джаш  
Курбуяяр») и др. Пьеса «Алтын кыз», 
написанная Джоомартом Боконбаевым, 
дала нам возможность внести боль 
шов разнообразие в музыку. Большую 
работу но отбору народных мелодий про­
делал Абдылас Малдыбаев.

В работе над «Алтын кыз» воопитыпп- 
лвсь я росли молодые кадры киргизского 
театра, постепенно овладевавшие мастер­
ством сольного и хорового пополнения. 
Кнргизокие певцы в «Алтын кыз» впер­
вые встретились с симфоническим оркест- 
ром. о трудностями двухголосного пепия, 
о танцами. Постановка «Алтын кыз» зна­
чительно подняла уровень музыкального 
развития актеров, хотя большинство му­
зыкальных номеров все же носило чисто 
песенную форму.

В следующей вашей работе — музы­
кальной драме «Алжал ордуна» (автор 
текста Юсуп Турусбеков, мелодия Абды­
ласа Малдыбаева) мы продолжала разви­
вать элементы национального оперного 
спектакля Широкое применение музы, 
кального речитатива, большие и сложные 
хоры с развитой полифонией, арии, дуэ­
ты. ансамбли и симфоническое развитие 
мелодического материала отличают парти­
туру «Аджал ордуна» от «Алтын кыз». 
Спектакль «Аджал ордуна» потребовал от 
коллектива напряжения всех сил. В те­
атре была оргапизована музыкальная уче­
ба, были приглашены дирижер, хормей­
стер, педагогн-вокалисты и др., солисты 
занялись серьевной вокальной подготов­
кой. Для постановки монументального 
спектакля «Аджал ордуна» нужно было 
увеличение труппы. Из колхозов, аилов, 
кыштехов пришли в Театр новые талант­
ливые исполнители. В 1937 г. в процессе 
работы над втпм спектаклем коллектив 
театра увеличился до 120 человек. Мы 
имели уж е большой хор, балетную груп­
пу, орхестр на 86 человек.

Исключительно быстрое освосяие ново­
го музыкального материала (сочиненно му. 
вмхя «Аджал ордуна» и постановка спек­
такля аанялж всего четыре месяца) дало 
театру право поставитъ перед собой но­
вую, более сложную задачу — осуществить 
постановку первой киргизской националь­
ной оперы «Айчурек».

«Айчурек» представляет собой уж е на­
стоящую оперу, написанную на сюжет од­
ного из эпизодов знаменитой поемы «Ма- 
нао». Авторы либретто орденоносец Ю. 
Турусбеков. К. Маликов, Д. Боконбаев 
сумели в яркой драматургической форме 
передать героический зпизод великого впо- 
са. Абдылас Малдыбаев отобрал и пере­
работал народные мелодия и оочпнил 
большое количество орнгипадьжых мело­
дий оперы.

Большое музыкально-тематическое виз, 
чеиие в нашей опере приобрели различ­
ные варианты попевок классических ска-

антелей «Маиаса». Вея партия героя опе­
ры Семотея пбвтроена на малодичжікой 

основе этих попевок, которым придав ге­
роический. мужественный характер. Этим 
мотивам противопоставлены лиричность и 
трогательная выразительность партии Ай. 
чурек. Выпуклыми и доходчивыми мы 
стремились сделать музыкальные карам*»- 
ристики и других основных действующих 
лиц опары —  веселой Калыйман, молодого 
батыря Кульчоро, алой Чачикей, трусли­
вого Толтоя, кровожадного Чннкоджо

Мы ставили перед собой вадачу на ос- 
иове широкой разработки киргизской на­
родной мелодики использовать в музыке 
«Айчурек» европейское мастерство ■ со- 
временную технику симфопнческого ор­
кестрового письма. Писали мы оперу о 
огромным творческим увлечением. Как и 
в музыкальных драмах «Алтын кыз» я 
«Аджал ордуна», в опере «Айчурек» ис­
пользовано много подлинных народных 
мелодий. Но музыка «Айчурек» авачн- 
тельно сложнее, чем в предыдущих рабо­
тах театра. Очень большая роль в опере 
отведена танцам, что является новшест­
вом в киргизском музыкальном спектакле.

Талантливый коллектив Киргизского му. 
витального театра во всех отношениях 
отлнчпо справился о немалыми трудностя­
ми оперной партитуры «Айчурек».

В настоящее время творческий коллек­
тив Киргизского музыкального театра на­
считывает свыше 800 человек, в том чис­
ле во солистов, которые проходят серьез­
ную учебу под руководством квалифици­
рованных педагогов-вокалистов. Мы имеем 
теперь хор в 90 человек, руководимый 
П. Т. Меркуловым, и большую балетную 
группу (руководитель б&летмейотер И. С. 
Аолфин),

Сейчас весь коллектив Киргизского му- 
выкальяого театра, солисты, хор и оркестр 
Киргизской филармонии о огромным под'- 
емом готовятся к открытию декады, что­
бы продемонстрировать успехи искусства 
киргизского народа, возрожденного пар­
тией Ленина—Сталина к  радостной я 
счастливой жизни.

Заслуженные деятели исиусотм  
В . В Л А С О В , В . Ф Е Р Е

Гор, в Киргизии
Ровно йод назад в припал в Кир- го оформления «Аджал ордупа». В сорт- 

гиаию, во Фрунзе работать в государствен- ветствцн с музыкой всего цронвведення я 
по* театре в качестве художника. Надо' хотел >  разных аспектах деть романтиче-
псэдать откровенно: в то время во Фрун­
зенском театре условия для работы худож­
ника были неважные. Сценка крохотная, 
без колосников. Декоратжввое оформление 
и спектаклях составляли несколько стан­
ков, да  иа фанерном аадиике любительски 
нарноованные горы. Что касается костю­
мов в «Алтыи кыз», в «Аджал ордува»і 
то, по мнению самих киргизов, костюмы 
эти весьма Мало походили на Националь- 
ные.

Летом 1989 г. началась перестройка и 
переоборудование театральной сцены. Эта 
работа затянулась до января 1939 г. Лишь 
25 января открылся сезон в нашем теат­
ре. Первые декорации мы начали готовить 
16 января. 12 февраля прошла премьера 
«Аджал ордуна», 10 марта — «Алтын 
кыз». Не только аданне театра, во и са­
мые опектаклн подверглись капитальвой 
реконструкции. «Алтыи кыз», «Аджал ор- 
дуиа» в нынешней редакции очень дале­
ки от старых постановок. Сейчас факти­
чески сделаны новые спектакля, о новым 
текстом, новым оформлением, новыми ак­
терами.

Лето 1938 г. я  использовал для того, 
чтобы поближе познакомиться с приро­
дой, бытом, обычаями и людьми страны. 
Я ездил в районы, побывал на Иосык- 
Куле, в Караколе, в горах. Природа Кир- 
гизин, ее своеобразные и удивительные 
ландшафты произвели на меня огромное 
впечатление. Из поездки я привез много 
эскизов. Вторую поездку я совершал в 
Таласе. Таласская должна — ато сердце 
Киргизии. Здесь зарождался великий «Ма- 
нас». Здесь все свяеаио о историческими 
преданиями, все овеяно легендами. Вам 
покажут камень, на котором сидела Айчу­
рек; место, где происходила битва, где Ма­
нко защищал страну от врагов. В Талассе 
в наиболее чистом виде сохранились на­
циональный киргизский костюм, конструк­
ция киргизской юрты...

Поездка в Таласе дала мне чрезвычайно 
много. Зарисовки и фото, сделанные мной 
в Талассе, легли в основу аскизов костю­
м у  для «Аджал ордуна». Иссык-Куль, 
кіг •акольскне ландшафты, горы Тянь-Шаня 
с; ужнлн мне прообразами для сцеинческо-

ский пейзаж Киргизии
Вторая моя работа—опера «Айчурек»— 

представляла огромные трудности для ху­
дожника. Вопрос об исторических истоках 
киргизского костюма невероятно сложен. 
Мне нужно было дать костюмы, относя­
щиеся к седой етернне. а сведения о кир­
гизском костюма зафиксированы. только 
о во-х годов ярвюлого столетия, — глуб- 
же в историю К сел вдова те л в не ааходиля. 
Мне прищлось взять за основу костюм 
современный, сделав, так сказать, поправ­
ку на историю (учитывая монгольские 
влияния и т. л ) .  Я хотел передать в 
оформлении оперы легендарную романти­
ку, сохранив вместе с тем реалистическую 
основу сказания о Семетее и Айчурек. 
В спеяе ночного боя я использовал глав­
ным образом принципы световой динами­
ки. В финале я пытаюсь передать пре­
лесть простора киргизского ландшафта.

Подлинный дух народности должен про­
низывать спектакль «Айчурек». В оформ­
лении я желал передать этот дух народ­
ности, стремился к предельной простоте. 
Оформление юрты Семетея я целиком по­
строил на живописных принципах народ­
ного киргизского орнамента. Я использо­
вал все три вида коврового орнамента: 
ширдак (аппликация на кошме для пола 
юрты), алагиэ (валеный ковер) и тушкиич 
(вышивка по бархату), которым аавеши- 
вают кереге (клетчатый каркас стен 
юрты).

Год, проведенный в Киргизия, был од­
ним на самых интересных в моей творче­
ской жизни. Работа была трудная, но 
увлекательная. Киргизская природа, ее 
краски, люди и обычаи страны, песня, ис­
кусство — все ато оказалось для меия 
источником богатейших впечатлений.

Я успел глубоко и искренно полюбить 
страну и ее народ. И если в спектаклях в 
дня декады московский еритель получит 
хотя бы слабое представление о замеча­
тельной стране, почувствует любовь к  на­
роду, о которым я делил свою работу, ато 
ласт мне как художнику нетканое удовле­
творение и подлинную творческую ра­
дость.

Художник Я . 3 .  Ш Т О Ф Ф Е Р


